APXH 1H> >EAIAAX

AITOAYTHPIEX EEETAXEIX I'" TAEHX
HMEPHXIOY ENIAIOY AYKEIOY
YABBATO 3 I0OYNIOY 2006
EEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA
OEQPHTIKHY KATEYOYNXHX
YXYNOAO XEAIAQN: TEXXEPIX (4)

A. No HETUPEATETE 0TO TETEAOLO 0OC TU TAQUXATM ATOCTATUOTA:

Tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt;
nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit diligere
eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur
tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit
plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes
amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem:
«Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos,
cum iam neutris gratiam referre poteram».

Porcia, Bruti uxor, cum viri sui consilium de
interficiendo Caesare cognovisset, cultellum tonsorium quasi
unguium resecandorum causa poposcit eoque velut forte
elapso se vulneravit. Clamore deinde ancillarum in cubiculum
vocatus Brutus ad eam obiurgandam venit, quod tonsoris

praeripuisset officium.
Movaodeg 40

B. Ilapatnonoerg

l.a. Na yodyete Ttovg TUTOUVS mOV Intovvial yio xobBéva
Ao TA TOUQAXRATW OVOLOOTLXA %ol exiBeTA:

tyrannis : TNV (0o TTWon Tov AAAov apLBuov

omnia P OLTLOTLXN €VIXOVU aplBuov oto
tdLo y€voc

tempus :altratiry tAnfvvtirov apBuov

simulatione : doTunm evirnov apLluov

inopes : yevirn mAnBuvvtivov aplbuov oto
(010 Y€voc

uxor P aQalEETILXN TANOVVTIXOU apLBuov

TEAOX 1HY SEAIAAZ
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viri i AT evixoy apLbuov

ancillarum P a@AalEETIX TANOBVVTIXROU apLBuov

officium i yvevirn TAnBvvtirov aptbuov.
Movdaodec 9

Na yodyete tovg TVTOVSC TOV Cnrovvtal yio xobBeutd
OO TLC TAQOAUATW AVTWVUNIES:

quis : TOV (010 TVTO 010 OVOETEQO YEVOC
hoc : doTLn1 EVIROU ROl ALTLOLTLXY TANOVVTIXOY OTO
tdLo yévoc
neutris : YEVIUN EVIXOU O0TO (OL0 YEVOC
sui : ToV (010 TVTOo TOoV B MPOOWTOV
eam : LTl TLXy TAnBvvtirov oto (0Lo yYévoc.
Movaodeg 6

No yodyete Tovg TVTOVC MOV TntovUvTtal yia xabBévav
ATO TOVC TAQAXATW ONUATIXROUS TVTOVC:

possit : v TANOVVTIHG TEAOWTO OQLOTLXNC
EVECTOTA

coluntur : B eVIRO TEPOOWTO OQLOTLXNC
TOQAUXELUEVOV TNG EVEQYNTIRNS QWVNG

fit : ¥ evind TEOOWITO VITOTARTIRNG
TOQATATIROV

ceciderunt : 0" TANOUVVTIRG TEOOWTO VITOTAURTIRNG
EVEOTMDTA TNG (OLaC VNS

intellegitur : amaQEuaTo UEAAOVIA TNC (OL0g VNG

dixisse : TOoV (010 TUmO TG TaAONTILRNS QwVNAC

(va AneOel vrdyn to YEvog ®aL O
a0LBudc Tov vroreLuévou)

habuissem : B AANOVVTILHO TEAOWTO OQLOTLXNC
wEAAOvVTO TNG (dLOC PWVNC

interficiendo :pevind mTPOOWTO TEPOCTARTIRNG
EVEOTMOWTO TNG EVEQYNTLYNG QPWVNC

cognovisset P OQOLOETLRY COVTIVOU

vulneravit : yeviun yepovvdiov

venit : UETOYN EVEOTOTO OTNV QLLTICLTIXT

eVIXOV apLBUOV TOV CLOOEVIXROU YEVOUC.
Movaodeg 11

TEAOX 2HY SEAIAAZ
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B. ferunt: No vyodyete to B~ evird xar B mwAnOBvvTIxd

TEOOWTO TNS OPLOTLXNG HOUL TQOOTAXRTLANG
EVECOTMOTO TNG (OLaC pwVvNC.

Movaodec 4

No upeta@épete o010 TETEPAOLO OOC TNV TOAQOAXATM®
AoO%NOMN AHOL VO OVUTANQWDOETE TOA HEVA, ®WOTE VO
QPOLVETOL O OVVTAXTIXOC pOAhoc TNng »aBe AEENC.

sollicita S 1 V7¢O OTO weenerivninnenn
a quo S 1 770 A A OTO ceveneernnennnn.
Tarquinium : elvat ................ OTO vevenvernennnn
referre S 1 V7¢O OTO weenerivninnenn
uxor S 1 V7¢O OTO wevrenirninnenn
ancillarum : elvdat ......o...eee. OTO wevnerivnennenn
in cubiculum : el{vat ................ OTO weeneninnennenn

Movaodeg 7

Porcia cultellum tonsorium unguium resecandorum
causa poposcit:

Na dnldoete Tov mEoodLopLond Tov OxOTOU UE TEALUN
npotaon (mnovadec 3), ocovmivo (uwovdadec 2) nau
ad+ottiotiryg yeoovvdiaxrov (novadeg 3).

Movdaodec 8

e quam fuerint inopes amicorum
e quod tonsoris praeripuisset officium:

No avayvwpioete to €(00C TV TAQATAV®D TEOTAOEWMV
(novadec 2) noL vo aLTLlohOYROETE TNV £YRALON ROl TO
YOOVO TOV PNUaATOC TNS ®oBentdc (novadec 4).

Movadeg 6
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Quodsi forte ceciderunt, tum intellegitur:

Na avayvmwpioete 1o €(00¢ Tov VTOOBETIXROV AOYOUL ROl
Vo TOV OLATVTWOETE €TOL, WOTE VO eXPEAleL vtdBeon
avtTifetn ToV TEAYULATLXROU YLO TO TAQOV.

Movdodec 6
Nullus locus amicitiae eis est:
Na Eavaypdyete tnv mpedta.omn, ooV TNV €E0pTNOETE
and T @odon Cicero dicit.

Movdaodeg 3

OAHTIEY (yio tovg eEetalonévovg)
210 1e10ddL0  va  yodyete ulOvo TO  TOOXATUQRTLRA
(nueoounvia, xatevbOdvvom, eEetalduevo wadbnuo). Na  unv
aviLypdwete ta Oéuata oto TeETRAdLO0.
Noa vYodyYete TO OVOUATETDVVUO OO OTO TAVO UEQOS TWV
PWTOAVTLYQApwY auéowe WoAic cac mapadobovv. Kaprd diin
ONUELOCTT OEV EMLTOEMETAL VO YOAWETE.
Katéd tnv amoywoenon cag va mapadwoete nalli ue 1o t1e10dd10
AOL TOL QOTOAVTIYQOAQA.
No amavtnoete 010 TETEAOL6 00g o dAa ta OEuata.
KabBe amdvinon texunortouévn elval amodext.
Arvdorera eEétaong: toerg (3) doec uerd 1y dravoun TV
PWTOAVTLYQAQMV.
Xpovog dvvathic amoywenons: uetd tn 10.30" mowuv.

KAAH EIIITYXIA

TEAOX MHNYMATOX

TEAOX 4HY SEAIAAZ
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AITOAYTHPIEX EEETAXEIX A’ TAEHX
EXIIEPINOY ENIAIOY AYKEIOY
IIAPAXKEYH 26 MAIOY 2006
EEETAZOMENO MAOHMA OEQPHTIKHX
KATEYOYNXHX: AATINIKA
LYNOAO XEATIAQN: TEXXEPIX (4)

A. Noa peto@edoete 010 TETEAOLO 0GOC TO TUQAXATO
nE(LEVO:

Quam multas 1imagines fortissimorum virorum-non
solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum-scriptores
et Graeci et Latini nobis reliquerunt! Quas ego, cupidus
bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi
proponebam. Colendo et cogitando homines excellentes
animum et mentem meam conformabam.

Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem
eius mirati sunt. Nam cum ad eum magnum pondus auri
publice missum attulissent, ut eo uteretur, vultum risu
solvit et protinus dixit: «Supervacaneae, ne dicam ineptae,
legationis ministri, narrate Samnitibus Manium Curium
malle locupletibus imperare quam ipsum fieri locupletem; et
mementote me nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse».

Movadeg 40

B. Ilagatnenoerg
l.a. Noa yodyete TIC TTMOOELS WOV {NnTOoUVvVTUL YL ®OOEULA
QAo TLC TAQAXRATW OVVERPOQEC:

multas imagines: 11 YEVIXN ROl TN OOTIXY TOV TANOUVVTLXOV
apLBuoV.

magnum pondus: TNV CLTIATLXY %Ol TNV OQALOETLAN
ToV TANOBVVTIHOV apLBuov.

Movdaodec 8

TEAOX 1HY SEAIAAZ
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A" TAZH

B. Na yodyete tov T¥mo mov Tnteltar yio xabeutd amxod
TIC ToQaxATW AEEELC:

fortissimorum: 1t yeviny tov aIANOVVTIROU 00lBUoV TOou (OLov
vEVouc 0ToVv BeTind Pabud.

rem: ™ OoTIrY Tov TANOVVTIROU CELBUOY.
homines: TNV OVOUOLOTLXY TOV EVIXOU apLOuov.

mentem: TNV CQPALOETLXY TOV EVIXOU apLOUOV.

vultum: ™ YEVLXY TOV €VIXOU aLOuov.

ipsum: ™ YEVIXTN TOV €VIXOV 0oLBuoy oto (OLo yévoc.
me: TNV OVOUOLOTIXY TOV TANBVVTIXOV aplBuov 010

td10 TPAoWIO.

Movadeg 7

2.0. Na yoayete tov TVmo mov I{nteital yia rabéva amd ta
TAQAXRATM ONUATO:

reliquerunt: 10 B evird TEOAOMTO TNG VTOTOAXTIXNG TOV
TOQAXEWUEVOV OTNV (0L POVY.

proponebam: 10 0o evird TEAOMTO TNS VTOTAXTIXNG TOU
VIEQOVVIEAIXOV OTNV (Ol PV).

conformabam: TO OTUQEUPATO TOV TAQAREUEVOV OTNYV (Ol

POV
dixit: 10 ¥ TANOUVVTIXO TEAOCWITO TS VITOTUXRTIANG
TOV TTOLQAXELUEVOV OTNV TAONTIKY PWV.
posse: 10 B° eviré mEOOWTO TNSG OQLOTIXNG TOV
TOQOTATIROV.

Movaodeg 10

B. narrate: vo yoAayete OAEC TIC MTWOELS TOV YEQOVVOIOV
ZOL TNV QOQOLOETLRY) TOV COVITIVOU.
Movadeg 5

TEAOX 2HY SEAIAAZ
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3.a. Na Y00arTNOIOETE CVVTAXRTILXWDC TOVES TAQAXRATW OQOVC:

mihi, cogitando, divitias, eius, risu.
Movadeg 10

. scriptores multas imagines nobis reliquerunt:

No uetateé€Pete TNV EVEQYNTLRY OVVIAEN O TaONTLXY.
Movadeg 5

. Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum

attulissent, ut eo uteretur, vultum risu solvit et
protinus dixit:

No avayvmpioete TIC OgVTEQEVOVOESC TEOTAOELS TOV
TAQATAV® CTOOTAOUATOC XOL VO OLTLOAOYNOETE TNV
EYRALON 2Ol TOV YOOVO EXPOOAC TOVC.

Movadeg 12

. No upetagépete o010 TETPAOL0 COC TNV TAQARATW

Ao®NoN  OVUTANQWvVOvVTOC  TO  %EVA, ®WOTE Vo
YOLQOXTNEICETAL TANOWE M CUVTAXTLXY AELTOVQY(O TWV
eENc AMEEewV TOV RELUWEVOD:

Samnitium:  elvalr .......... OTO « v v v v .
magnum: elvar ... ..., OTO . v v v v e e
locupletibus: eivour .......... OTO v v v v v e e

Movadeg 3
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A" TAZH

OAHTI'IEY ITPOY TOYYX EEETAZOMENOYX

. 2T0 TETEPAOLO0 va  YodWYeTE UOVOV TO TOOXUOATOUQXUTLXRA

(nueoounvio, ratevbvvon, eEetalduevo pddnua). Ta Bépata

dev Ba ta avILyQdYPeTE 0TO TETEAOLO.
. Na yodyete TO0O OVOUATEMDVVUO O0C OTO TAVW UEQOC TWV
POWTOAVTLYQAP®WY Auéomc oAl oag mapadoBovv.

Aev emitoémeTal va Yyodete omotadNmote GAAN onuetwon.

Katd tnv amoyxywoenonq ocoac va mwmapadwoete upali ue 7to0
TETPAOL0 ROl TA pwTOoAVTiYyQoQQO.

.Na oamavtioete o710 TeTPdOL6 o0ag o0& OAheg  TIC
TOQATNONOELG.

. Adorera eE€taonc: Toerg (3) dpec netd tn dravoum TWYV
PWTOAVTLYQAQMV.

. Xp6vocg dvvatic amoydonong: Mia (1) doa wetd tn droavoun

TOV QOTOAVTILYQAQWV.

EYXOMAXTE EIIITYXIA

TEAOX MHNYMATOZX

TEAOX 4HY SEAIAAZ
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EITANAAHIITIKEX AITIOAYTHPIEX EEETAXEIX
HMEPHXIOY ENITAIOY AYKEIOY
TPITH 4 IOYAIOY 2006
EEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA
OEQPHTIKHX KATEYOYNXHX
XYNOAO XEAIAQN: TEXXEPIX (4)

A. No HETUQPEATETE 0TO TETEAOLO 0OC TA TAQUXATM ATOCTATUOTA:

Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae
appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile
auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici
Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.
Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et
cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona
posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum
reverterunt.

Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum? In hoc me
longa vita et infelix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem
te viderem? Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque
aluit ? Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit ?

Movdaodeg 40

B. Ilagatnenoerg

l.a. Noa ypdyete TOVS TUTOVS MOV CNTovvTaLl YLo %xoBeuLd
amd TIC TaparATw AEEELC:
quod : ot Tivn TAnfvvtirov aBuoy oTo
010 yévog

incredibile : ovouootivyy TANOuVTIKOU  aeBuov
0710 (O10 YEVog

haec : v O TTwon tov dAhov aplbuov
0710 (O10 YEVOog

homines ! OVOUOLOTLXN €VIXOV aoBuov

deis immortalibus : agoalpeTtry evirov aQBuov

hostem : yeviry mAnBuvtizov apbuov

castris tuis : OLTLOTIXY TOV (OLov apBuov.

Movadeg 9

TEAOX 1HY SEAIAAZ
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sanctum, cupide, infelix: Noa yopdyete TOVC
aviiotolyove TVmove TV AAAWY fabudv.
Movadec 6

venerati sunt: Na yodyete 1o amapéupata SAMV TOV

YOOVWY (YLoL TOVC TEQLPOAOTLROVS TUTOVC VO AngOel

VTGYPN TO YEVOC ®alL 0 aLOUdC Tov vToxrenévou).
Movaodec 4

Na yodyete TOoVC TUVTOVC OV CNTovvTal yio xafévav
ATO TOVE TAQAXATM ONUATIXROUEC TVTOVC:

animadverterunt : v eVix0 TQOOMTO VITOTAURTIXNG EVECTOTA

NG TOONTIXNS POVIS

venisse : o TANOVVTLXG TEAOMITO VITOTARTINNG
TOQATATLXOU TNG DL PWVNC

rettulerunt : v TAnOUVVTIRG TEOOMTO TEOOTURTIXNG
wéALovta Tne OLag pwvig

intromitti : ToV (010 TUmo Tov HEALOVTA TNG (OO
PWVNG

iussit : 7 TANBVVTIRG TOOOWTO OQLOTIXNC
TOQATATLXOV TNG OLOC PWVNC

solent : v TANOUVVTIRG TEAOMITO VITOTARTIXNNG

veEovVTELi®OL (Vo AngOel vTdyn To
YEVOC TOV VITTOXEWUEVOD)

posuissent : v eVIRG TPOOMITO 0QLOTIXNES WEALOVTO TNG
TOONTIXNS PWVNC
traxit : 7 TANBVVTIRG TEPOOWTO OQLOTIXNC

TAQAXEUEVOV TS TOONTIXIC pwVviic (Vo
MpOel vTOYN TO YEVOC TOV VITOREWUEVOD)

viderem : v TAnBUVTIRG TOOOMWTO 0QLOTIXNC
VITEQOVVTEA ROV TNC (OLOC PWVNC

potuisti : B evind mPOOMTO 0QLOTIXRNEC TAQATATIROV

genuit : TO YEQOVVOLOXO OTNV OVOUOOTLXY EVIXROU

aBUOV TOV OVOETEQOV YEVOUC.
Movadeg 11
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Na ueta@épete 010 TETPAOLO 0OOC TNV TAQUXATW
AOX®MNON AROL VO OVUTANQOWOETE TA XUEVA, ®OTE VA
QPAIVETAL O OVVTAXTINOC POAOC TNnG »GBe AEENC.

voce POEIVOL cevieianene, OTO wvvvnevneennnnn.
se POEIVOL cevieianane, OTO wvvvneeneennnnn.
Scipionis S 1 Y70 A A OTO wevrneernnannnn.
deis $OEIVOL ceviinnane, OTO weveveneinennns
captiva S 1 Y70 A A OTO wevvneernnennnn.
in castris $OEIVOL v, OTO weveveeniinennns
populari S 1 Y70 A A OTO wevrneernnannnn.

Movdaodeg 7

Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt:

No netate€Pete TNV EVEQYNTLXN OVVIAEN 0 TaONTLXY.
Movaodec 4

(Praedones), cum ante vestibulum dona posuissent, domum

reverterunt:

Nao Eavayodyete v mepiodo, AoV UETATQEWPETE TN

0eVTEQEVOVOU TEATAUOY OE APAULOETLRY ATSAVTY.

Movadeg 4

. ® Quod ut praedones animadverterunt

e Ut primum exsulem deinde hostem te viderem

Noa avayvwpioete 1o €(00C TOV TAQAUTAVWD TOOTAOCEWYV

(novadec 2) %ol va GLLTLOAOYHOETE TNV EYRALON ®AL TO

Y0O0VvVO ToV pNuatoc tne robeurdc (novadec 4).
Movdaodec 6

. Num ad hostem veni [...]?

Noa oavayvwpioete To €idoc Tng mEOTAONS %L VO
QALTLOAOYNOETE TOV TOOTO ELOAYWYNS TNC.
Movaodec 4

. Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque

aluit ?
Noa uetagépete Tnv meEiodo o0TOov TAAYLO AOYO UE
eEdptnon and tn godon: Mater filium interrogavit ...

Movdaodeg 5

TEAOX 3HY EAIAAZ
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OAHTI'IEY (yia tovg eEetalouévovg)

210 1e10ddL0  va  yodyete udvo TO  TEOXUTAUQARTLRA
(mueoounvia, xnatevbOdvvomn, eEeralduevo wpabnuo). Na  pnv
avTiyedyete ta Bépata oto tTETOAdLO.

No YoAWYeETE TO OVOUATEMDOVVUO OO0C OTO TWAV®D UEQOC TWV
POWTOAVTLYQAp®wYV auéomws WoAig oac mapadofovv. Kaprd diin
ONUELMON OEV EMTOEMETAL VO YOAWETE.

Katéd tnv amoywenon cag va mapadwoete nalli ue 1o 1e10dd10
AOL TO QWTOAVTIYQAQPO.

No amravtioete 010 T€TEAOL6 dag o 6Aa ta Oéuata.

Kabe amavinon texunoltouévn elval amodext.

Avdorera eEétaong toewg (3) dpec uetd TN dravoun TOV
POTOAVTLYQAPWYV.

Xpovog dvvatig amoydonong: wetd T 10.30" mowiv.

KAAH EIIITYXIA

TEAOX MHNYMATOZX

TEAOX 4HY SEAIAAZ
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EITANAAHIITIKEX AIIOAYTHPIEX EEETAXEIX
A’ TAEHX EXIIEPINOY ENIAIOY AYKEIOY
TETAPTH 5 IOYAIOY 2006
EEETAZOMENO MAOHMA OEQPHTIKHX
KATEYOYNXHX: AATINIKA
LYNOAO XEATIAQN: TEXXEPIX (4)

A. Noa peto@edoete 010 TETEAOLO 0GOC TO TUQAXATO
®E(LEVO:

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post
diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua
quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi
erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte
mentiebatur: «Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem
tuam?» Visne scire quid Nasica responderit? «Homo es
impudens».

In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus
aliqui subvenerit, salvi esse nequeamus. Equidem, ut veni ad
urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae
ad concordiam pertinerent; sed tantus furor omnes
invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil esse
bello civili miserius.

Movadeg 40

B. Ilagatnenoerg

l.a. Noa yoAQYeTe TIC TTWOELS TOV CNTOoVVTAL YLo XOOEULA
aATO TLC TAQAXATW CUVEXRPOQEC:

vocem tuam: ™ YEVLXN %o T dOTLXY TOV TANOUVVTIXOV
apLBuov.
bello civili: TNV CLTLOTLXY %Ol TNV OQOLOETLXRM

TOoV TANOBVVTI®ROV apLOuo.

Movdaodec 8
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B. Na yodayete tov T¥mo mov Tnteltar yio xabentd amxod
TIC TopaxATW AEEELC:

diebus:
ego:

impudens:
deus:
urbem:

quae:

miserius:

2.a. Na yoaypete

TNV AQPALOETLXY TOV EVIXOU 00LOUOV.

TNV OVOUCOTIXY TOv TANOUVTIXOU apbuov oTo
(010 TEAOoWTO.

™ YEVIXTN TOV TANOUVVTIXROU 0LoLBuov.

™ O0TI®Y TOV EVIXOV 0LELOBUOV.

TNV QQPALEETIXY TOV TANOVVTIXOV aEBUoV.

™ YEVIXN TOV TANOVVTIROU 0pBuoy oto ONAV®O
YEVOC.

v (Oe mTTwon tov dov YyEvoug, TOou OOV
apBuov otov vreEBeTInG BaOuo.

Movadeg 7

TOV TUTO oV {nteital yia xabéva and to

TAQAXRATM OAUATO OTN QWVH Tov foloxovTal:

venisset:

exclamavit:

10 B eVIXO TEAOMTO TNG OPLOTIXNS TOV (OLOV
YOOVOV.

T0 o €VIXO TEOOMTO TNS VTOTUXRTIXNG TOV
TOQOATATIROV.

mentiebatur: to pB° WANBVVIIXO TEOOCMTO TNG VTOTAXRTIXNG

COgnosco:
sentire:

B. clamabam:

TOV EVECTMOTA.
TO COVTT(VO OTNV QLTIATIXNY TTTWOM).
TO ATTAQEUPATO TOV TAQOUXELUEVOV.

Movaodeg 10

Na xAivete 1tnv  TEOOTAXRTLXY  TOV
EVEOTWTO nOLL TOV wéAlovia ™¢
TaONTIRNC QwVNC.

Movadeg 5

TEAOX 2HY SEAIAAZ
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Na yoQa®TNEIOETE CUVIARTIRMS TOVEC TAQAXRATW 6Q0VC:

quid, a ianua, aperte, casus, nihil.
Movadeg 10

.exclamavit Nasica se domi non esse:

No uetatpéyete tov TAdyLo Adyo og gvO.
Movadeg 5

. Equidem, ut veni ad urbem, non destiti omnia et

sentire et dicere et facere, quae ad concordiam
pertinerent;

Na avayvweloeTe TIC TEOTACELS TOV OATOCTACUATOC KOL
VO QLTLOAOYNOETE TO YXPOVO %ol TNV €YRALOM €XQOQAC
¢ tehevtaiag mpdtaone (quae ad concordiam perti-

nerent;).
Movadeg 12

No ueta@épete o010 TETEAOLO 0OOC TNV TAQAUXATM
Ao®NoN  OVUTANQWVOVTOC  TO  %EVA, ®WOTE Vo
YOLQOAXTNOICETAL TANOWE M CUVTAXTIXY AELTOVQY(O TWV
eENc AMEEEwV TOV RELUWEVOD:

se: eivar . ... ... ... OTO v v v v v u .
homo: geivar . ... .. ... . OTO v v v v e
tantus: eivar . ... ... ... OTO v v v v e

Movadeg 3

TEAOX 3HY EAIAAZ




APXH 4H> >EAIAAX

OAHTI'IEY ITPOY TOYYX EEETAZOMENOYYX

. 2T0 TETEPAOLO0 va  YoAWYeTE UOVOV TO TOOXUOATOUQXUTLXRA
(nueoounvio, ratevbvvon, eEetalduevo pddnua). Ta Bépata

dev Ba ta avILyQdPeTe 0TO TETEAOLO.

. Na yodyete TO0O OVOUATEMDVVIUO O0C OTO TAVW UEQOC TWV
POWTOAVTLYQAP®WY AUuéomc oAl oag mapadoBovv.

Aev emitoémeTal va Yyodete omotadNmote GAAN onuetwon.

Katd tnv amoyxywoenonq ocoac va mwmapadwoete upali ue 7to0
TETPAOL0 ROl TA pwTOoAVTiYyQoQQO.

. Na oamavtioete o710 TeTPdOL6 o0ag o0& OAheg  TIC
TOQATNONOELG.

. AMdornera eEétaonc: Toeirg (3) dpegc uetd TN drovounq Twv
PWTOAVTILYQAQMV.

. Xp6vocg dvvatic amoydonong: Mia (1) doa pwetd tn droavoun

TOV QOTOAVTILYQAQ®V.

EYXOMAXTE EIIITYXIA

TEAOX MHNYMATOZX

TEAOX 4HY SEAIAAZ




APXH 1H>Y >EAIAAX

EIXATQI'IKEY EEETAXEIX

TEKNQN EAAHNQN TOY EEQTEPIKOY KAI
TEKNQN EAAHNQN YIIAAAHAQN XTO EEQTEPIKO
ITAPAXKEYH 15 XEIITEMBPIOY 2006

EEETAZOMENO MAOHMA

OEQPHTIKHYX KATEYOYNXHX: AATINIKA
LXYNOAO XEATIAQN: TPEIX (3)

A. No UHETUQPQEAOCETE TO TOQUXRATO REIUEVO OTN VEW
eAAN VXY YAOOOO:

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex
Carthagine ostendensque patribus «Interrogo vos» inquit «quando
hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore». Cum omnes recentem
esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam
esse Carthagine. Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete
periculum, tutamini patriam...».

Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse,
Sertorius eum 1ussit tacere; praeterea praecepit ut eam postero die
repente in eum locum emitteret, in quo ipse cum amicis futurus esset.
Postridie eius diei Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit
eis visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti.

Movaodec 40

B. Ilapatnonoerg

l.a. Na ypdawyete TOoVC TUVTOVC MOV C{NToUvTaL Yo XOOewLd
Ao TLC TAQAXATW CVVERPOQEC:

postero die : ™ doTixN TANOVVTIXO.
eum locum : TNV ALTLOTIXY TANOVVTIXOYV.
cubiculum suum : TNV OVOUOLOTIXY TANOVVTLXOYV.

Movdaodec 6

1.. Noa yodyete tovc TVTOVC MOV CNTOoVVTUL YO HOOemLE
oo TIC TaQAXATW AEEELC:

praecocem : TNV QLQPOLOETIXN EVIXOYV.

patribus : ™ yevixn TtAnBuvTirov.
VOS : T 00TLHY EVIXOV 0TO O TEAOCWTO.
hanc : TNV OVOUALOTIXY TANOVVTLXOU 0TO (010 YEVOC.

TEAOX 1HY EAIAAZ




3.a.

omnes
recentem
hostem
ipse

quae

APXH 2HY EAIAAY
: TNV aLToTiny) TANOUVTIXOY 0T0 0VOETEQOD YEVOC.
: TNV OVOUOLOTIXN €VIXOV 0TO ONAvro Yévoc.
: ™ S0ty TANOBVVTIXOY.
DTNV ALTLOTLXY EVIXOU 0TO 0VOETEQOD YEVOC.
: TN YEVIRN €VIXOV O0TO (010 YEvoc.

Movaodeg 9

Na yodyete tovg TVmMOVC MOV Cmtovvial yia roaBéva
oo TO TAQUAXATW:

putetis:

scitote:

tacere:

praecepit:

emitteret:

jussit:

visum esse:

10 o TANOVVTIXKO TPdowmo Tov [lapatatikoy Tng
VTOTOXTIXNC %ol To B evird mEOOWTO TOV
Eveot®ta g mpootartixng oty (Oto pwvi.
T0 Y VIO mEOOoWTO Tov Eveotddta TS 00LOTIXNG
%ot 1o P° evivd mpdowmo TOoV EveotdTta tng
VITOTAXRTIXNG OTNV (Ol povy.
0 B° evird mpdowmo Tov Ilapaxewévov 1tng
0QLOTXNG %ol To Y AANOUVTIXO TEAOWTO TOV
Eveotdta TG VTOTAXTIRNS OTNV OLAL POVY).
10 B° AANOBVVTIXKO TPdowmo Tov Ilapatativoy g
VTOTOXTIXNC %Ol TO o €VIXO TWEOOWTO TOV
YmepovuvieA OV TS VTOTARTIXNS OTNYV (Ot VY.
T0 o eVIrd TEOOWTO TOv MEALOVTO TNG 0QLOTLXNC
7natl 10 ¥ wAnBvvtird mpdowmo tov Eveotdta tng
VITOTAXTIXNS OTNV TAONTLXY POV

Movadaodec 10

va yodyete ™ uetoyn Eveotdta tov apoevixov
YEVOUC OTNV  OVOUOOTLXY] TTOON TOV EVIXOU
apBuov xrot 1o amaQéueato tov MEAAovIa TN
TOONTIXNS PWVNC.

VO YOAWETE TN YEVIXN TOV YEQOUVOILOU, TNV
QPALOETIXY TOV COVTIVOU %L TO ATAQEUEPATO TOV
[Tapareln€vov TS EVEQYNTIXNG PWVNC.

Movadeg 5

Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse:

Na avoyvwpioete 1o €(d0¢ e mopamdvm mpdtaonc (wovdado 1)
ot va. Ouroohoynoete TNV £yriwon (Lovadec 2) #oL to XoOvo
Tov priuatoc (Lovadeg 2).

Movadeg 5
TEAOX 2HY SEAIAAY




APXH 3H> >EAIAAX

3.p. «quando hanc ficum decerptam esse putetis...»: Na

YOULQOUUTNOIOETE OVVIAXTIXMSC TOVS OQOVE TNS TOQATAV®
nooTaoNC.
Movaddeg 10

4.a. No ueta@épete 0TO TETRAOLO COUC TNV TAQAXRATW AOXNON

XOL VO OVUTTANQWMOETE TO HREVA, MOTE VO QOALVETAL O
OUVTARTI®OC pOAOC TnC nABe AEENC.

patribus ELVOL teveeieeiiieeiieeii, [0 10 JUTR
recentem : ECVOL v, [0 7o T
aliquis : ELVOL tevneiiieeiiieeiieeein, [0 10 JUT
tacere : ECVOL v, [0 7o T

Movadec 8

4.p. Cavete periculum: No oamo0®WOETE TNV TEOOTAXTLRY

cavete Ue amTayoQeEVON ®AlL UE TOVC OVO TEPOTOVC.
Movadec 4

4.y. admissis amicis: No yopaxTnE(oETE TO OCUVTARTILXRO

Ea

QOLVOUEVO.
Movadec 3

OAHTI'IEY ITPOX TOYY YIIOWH®IOYX

10 1eToddo  va  yodyete udvo To  TEOXATOQRTWMA  (nuepounvio,
ratevbuvon, eEetalduevo wddnua). Na unv ovrryodyete ta O€nata o0to
TETEAOLO0.

Na vyodyete 1O OvVOUATEM®OWVVUS OO¢ OT0 €emavem  wépog TV
POTOAVTLYQAQPMWV OUEowS WOAS oog maadoBovv. Aev emTQERETAL VO
YOAYETE OTOLALONTOTE AAAY ONUELWON).

Katéd v amoywonon ocog va mooodmoeTte WALl Ue TO TETEAOLO0 %Ol T,
PWTOAVTIYQOLPA.

Na amavtioete 0to 1€T0ddL6 oag oe dAa Ta Oéuata.

Avdoreio eEétaone Toelg (3) dpec uetd TN dravoun TV OTOAVILYQAQPMY.
Xp6voc duvatic amoydenons Mia (1) doo upetd ™ dwavoun TV
POTOAVTLYQAPMY.

EYXOMAXTE EIIITYXIA

TEAOX MHNYMATOX

TEAOX 3HY EAIAAZ
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